
平常時・発災時・コロナ禍における 
多言語での情報発信 



LIVE JAPAN について 



日本のこれから先の50年を築く 
一つの 「レガシー」 となるサービスを目指して 

訪日外国人向け観光情報サービス 

日本の観光先進国化へ貢献 

8言語対応 



LIVE 

ルート案内 便利マップ 

災害情報 新型コロナ 

日本旅行に必要な情報・機能を外国人旅行者の視点に立ち 

 選りすぐって・ワンストップに集約 

記事 動画 

予約機能 施設情報 

旅
を
よ
り
豊
か
に 

丌
安
・丌
便
さ
を
軽
減 



日本の魅力を世界の旅行者へ 
63企業・団体の皆様とご一緒に 



日本の魅力を世界の旅行者へ 
63企業・団体の皆様とご一緒に 



LIVE JAPAN のビジネスモデル 

情報マッチング / ソリューション提供 

情報閲覧 情報発信  
世界の 
旅行者 

掲載施設 

ストレスフリー 生産性向上 
企業 

自治体 



訪日外国人旅行者が丌便に感じていること 

観光庁 令和元年度「訪日外国人旅行者の受入環境整備に関するアンケート」調査結果より 上位抜粋 

0.0% 10.0% 20.0% 30.0% 40.0%

無料公衆無線LAN環境 

多言語表示の少なさ・わかりにくさ 

公共交通の利用 

施設等のスタッフとのコミュニケーションがとれない 

ゴミ箱の少なさ 

困ったことはなかった 

施設等のスタッフとのコミュニケーションがとれない 

公共交通の利用 

多言語表示の少なさ・わかりにくさ 

日本語が読めない・分からない 



多言語表示・コミュニケーションに関して困った場面 

観光庁 平成29年度「訪日外国人旅行者の受入環境整備に関するアンケート」調査結果より 上位抜粋 N=920（複数回答） 

1.6% 

3.7% 

8.3% 

8.4% 

32.2% 

32.9% 

65.8% 

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

その他 

店内でトイレ等を探す際 

会計の際 

席へ案内される際 

食べ方の説明を受ける際 

飲食店を見つける際 

料理を選ぶ・注文する際 

飲 

食 

店 

料理を選ぶ・注文する際 

飲食店を見つける際 

食べ方の説明を受ける際 

日本語が読めない・分からない 



多言語表示・コミュニケーションに関して困った場面 

観光庁 平成29年度「訪日外国人旅行者の受入環境整備に関するアンケート」調査結果より 上位抜粋 N=522（複数回答） 

小 

売 

店 

3.1% 

6.3% 

14.8% 

15.5% 

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30% 35% 40% 45% 50%

その他 

店内でトイレ等を探す際 

会計の際 

免税手続きの際 

商品を探す際 

商品の内容や使い方を確認する際 49.6% 

48.5% 

商品の内容や使い方を確認する際 

商品を探す際 

日本語が読めない・分からない 



施設がインバウンド対応をする上での課題や懸念点 

LIVE JAPAN 掲載店向けセミナー内アンケートより 複数回答 

0 10 20 30 40 50 60

その他 

免税対応の方法 

支払いに関するトラブル 

店舗イメージが変わってしまう 

日本人客や常連客が遠のく 

ムスリム対応がわからない 

予約関連（キャンセル対策、予約受付方法など） 

トラブルやマナー違反への対応 

インバウンド最新情報の入手先が丌明 

外国語対応のためのコストがかかる 

商品説明が上手くできない 

言葉が通じない 

外国人への自店の情報発信・PR方法 

商品説明が上手くできない 

外国人への自店の情報発信・PR方法 

言葉が通じない 

外国語が書けない・話せない 



何を準備しておけばよい？ 
 

外国人旅行者の視点に立ってましょう 











꼬치 

꼬 

치 

꼬치 

검은 소나무 집 

검
은 

소
나
무 

집 



꼬치 

꼬 

치 

꼬치 

검은 소나무 집 

검
은 

소
나
무 

집 



꼬치 

꼬 

치 

꼬치 

자
랑 

꼬
치 

꼬
치 

구
이 
메
이
커
의 

강
점
을 

살
려 

 
 
 
 
 
 
 

희
소 

부
위
도 

파
격
적
인 

가
격 

장
인
들
이 

하
나 
하
나 

정
성
스
럽
게 

 
 
 

수
동
으
로 
꼬
치 
설
점 

꼬
치 

구
이
입
니
다 

희
소 

부
위 

닭 

하
쯔
모
토 

꼬
치 

닭 

흰
색 

간 

꼬
치 

닭 

어
깨 

꼬
치 

닭 

허
벅
지 

구
이 

꼬
치 

검
은 

소
나
무 

집 



꼬치 

꼬 

치 

꼬치 

검
은 

소
나
무 

집 

店舗ステータスを表示する ステッカー 







あん肝ポン酢 
花海老の塩ゆで 
イカの一夜干し 
イカの三升漬け 
生ホタテ刺し 
牡蠣ポン酢 
中霜降り馬刺し 
天然馬刺し 
わかさぎの唐揚げ 

580円 
780円 
780円 
480円 
780円 
780円 

1,280円 
850円 
480円 

当
店
の
お
す
す
め 



580円 
780円 
780円 
480円 
780円 
780円 

1,280円 
850円 
480円 

당
점
의 

추
천 

앙 간 폰즈 
꽃 새우 
오징어의 
하룻밤 말린 것 
오징어 세 되 절임 
생 가리비 회 
굴 폰즈 
중간 회색 말고기 
천연 말고기 
빙어 튀김 



오징어의 하룻밤 말린 것 

 イカ・・・？ 
 一夜干し・・・？ 
 
 なんと言えば伝わる？ 
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店名入力が 
できない… 



情報発信する際、大事なポイントは「外国人の視点で考えること」 

何屋なのか 
分かるようにしましょう 

何が食べられるのか 
分かるようにしましょう 

安心感を 
提供しましょう 

このメニューは何なのか 
分かるようにしましょう 

コミュニケーションが 
とれるようにしましょう 

店名を検索 
できるようにしましょう 

（例） 



外国人視点で考え・見えてきた 
 

withコロナ時代の情報発信の在り方 





難しい日本語 
↓ 

分からない人がいるのでは？ 



日本語が 
読めない 

分からない… 

接客担当 外国人客 日本人客 

うまく 
伝えられず 
高負荷… 

店員さん！ 
ちょっと、 

注意してよ！ 

まぁ、いいか 
（悪意なき行動） 



マスク着用のお願いなど「新しい生活様式」に関する依頼文等 
約60種類のテキストを8言語で紹介 

 

（日本語・やさしい日本語・英語・簡体字・繁体字・韓国語・ベトナム語・タイ語） 

「新型コロナウイルス感染症予防対応 対訳集」 

間隔を置いて並んでください 

거리를 두고 줄을 서 주시기 바랍니다. กรณุาตอ่แถวโดยเวน้ระยะหา่ง Hãy giữ khoảng cách khi xếp hàng. 

並(なら)ぶ ときは 離(はな)れてください 
   なら       はな            

並ぶ ときは 離れてください 

排隊時請保持安全距離  排队时请保持安全距离  Maintain distance from others when in line  



マスク着用のお願いなど「新しい生活様式」に関する依頼文等 
約60種類のテキストを8言語で紹介 

 

（日本語・やさしい日本語・英語・簡体字・繁体字・韓国語・ベトナム語・タイ語） 

「新型コロナウイルス感染症予防対応 対訳集」 

コロナ 対訳集 

無料ダウンロードできます 



情報発信は、店頭・店内だけでは「丌十分」 



丌慣れな土地。お目当ての品は、どこで手に入る？ 



（事例） 二木の菓子 



withコロナ時代 
 

Web上で発信したほうがよい内容 



ユーザーアンケート① 

施設が行うコロナに関する取り組みについて 
訪れる前に確認したい 

83% 

2020年9月 ぐるなびによるユーザー調査結果より （N=1,000・SA） 

そう思う・やや思う 



ユーザーアンケート② 

施設が行うコロナに関する取り組みについて 
訪れる前に確認したい 

中 国 人 

80% 
そう思う・やや思う 

2020年12月 LIVE JAPANによる中国にいる中国人へのアンケート調査結果より （N=77・SA） 



ユーザーアンケート③ 

ホームページ上で「新型コロナに関する取り組み」が 
確認できない場合、訪問意欲はどのように変わりますか？ 

確認 
できない 

意欲が上がる・変わらない 

意欲が下がる 

30% 

70% 

2020年12月 LIVE JAPANによる中国にいる中国人へのアンケート調査結果より （N=77・SA） 



しかし、多くの施設の情報発信は「日本語のみ」 

Tripadvisor 東京都・観光スポット（美術館・博物館・レジャー施設・動物園・水族館）  

137件の公式サイトを目検 

日本語で表示 77% 

外国語で表示 36% 

公式サイト ： 新型コロナに関する取り組み・お客様へのお願い 

3分の2の施設が未対応 



課題解消に向けた取り組み 



多言語ホームページを制作する手段・主な特徴 

ホームページ 
制作会社 

Google 
My Business 

検索サイト 

×高い（制作・更新料金） 

×店名検索でのみヒット 

×自動翻訳による誤訳発生 

×第三者による情報登録 

×テンプレートデザイン 
 

○オリジナルデザイン 

○無料 

○安い（制作・更新料金） 

○検索サイトへの掲出 （その分、機能が充実していることが多い） 



検索サイトの例 （LIVE JAPAN） 

○基本情報 …店名・住所・定休日・営業時間 など 

○詳細情報 …PR文章・フォトギャラリー・クーポン・動画 など 

情報の一例 

○ルート案内 
○予約・問い合わせ 
○管理画面機能 

機能の一例 



施設自身が誤訳なく・リアルタイムに・多言語で「人を動かす」情報発信が可能 

施設ページへ反映 一覧ページへ反映 

特許6526087号 

自動変換 

イベント・クーポン・空席・商品情報など 

5,000項目 5言語対訳データベース 

日本語で選ぶだけ 

自動反映 



同様に「新型コロナの取り組み」の発信が可能 

自動変換 

スタッフのマスク着用など 

12項目 5言語対訳データベース 

施設ページ 

日本語で選ぶだけ 



既に1,000施設以上が自発的に5言語で情報発信中 

トップページ 一覧ページ 施設ページ 

日本語 英語 繁体字 韓国語 簡体字 

日本語 

49% 

外国語 

51% 



課題解消に向けた取り組み 

さらなる 



アンケート④ 

コロナの取り組み 
 ホームページ上で最も理解しやすいのは？ 

テキストのみ ピクトグラム 
アイコン・イラスト 

実際の様子を撮影した 
写真・動画 

10.2% 

54.8% 5.4倍 

2020年9月 ぐるなびによるユーザー調査結果より （N=1,000・SA） 



しかし、多くの施設の情報発信は「テキスト」のみ 

Tripadvisor 東京都・観光スポット（美術館・博物館・レジャー施設・動物園・水族館）  

137件の公式サイトを目検 

日本語で発信中 N=105 公式サイト ： 新型コロナに関する取り組み・お客様へのお願い→実際の様子を撮影した写真・動画で紹介 

17 / 137 
約9割の施設が行っていない取り組み 



Y
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tu

b
e
 

へ
の
掲
出 

制作した動画 

活用例 

自社ホームページへの掲載 SNSでの情報発信 SNSプロフィールへのURL掲載 

Google my business への掲載 口コミ返信等でのURL掲載 予約者へURLをSMS発信 

施
設
の
コ
ロ
ナ
に
関
す
る
取
り
組
み 

施設・店舗のスタッフが 
携帯電話で撮影 

制
作
し
た
１
分
間
動
画
を
納
品 

編集・制作 

日・英語字幕 

動画制作実績 
╲ 1,400本以上 ╱ 

コロナに関する 
╲ 8言語対訳データ保有 ╱ 

施設の新型コロナの取り組みを「1分間の動画」にまとめるサービス 

1分間の動画はWebページ3,600枚分に匹敵 



Sun-mi 高松 



（活用事例） WHO-GA NY様 



日本を訪れる外国人旅行者 
 

新型コロナ以外の丌安…「   」 災害 



外国人は、災害時 最も重要な「正確な情報」がどこにあるかわからない 

福岡アジア都市研究所 菊澤育代氏 研究報告 「災害時に外国人が抱える課題 ― 情報発信のあり方を考察する ―」 



大使館・領事館 

110番・119番 

観光案内所 

外国人受入病院 

NHK WORLD 

GPSの位置情報を活用 

今いる場所周辺の 

●自治体防災情報 
●交通情報 
    （鉄道・新幹線 / 空港 / 航空会社 / バス） 

気象庁 

00000JAPAN  

Safety Tips 

JNTOコールセンター 

防災記事 

そ
の
他 
掲
載
情
報 

多言語化された「災害情報一元化サイト」を構築（2019年5月） 

点在する発災時に必要な情報を8言語で集約 



外国人旅行者が多く訪れる場所に設置拡大中 

おまもりステッカー おまもりカード 



札幌 狸小路商店街様が「おまもりステッカー」を自主制作 



万が一のために 災害時の支援情報項目をデータベースに追加 

帰宅困難者受入中、乳児用おむつ販売中 

など 30項目 5言語対訳データベース 

携帯電話充電器貸出中 トイレ貸出中 入浴施設提供中 

乳児用おむつ販売中 生理用品販売中 毛布 簡易寝具提供中 

帰宅困難者受入中 Wi-Fi無料提供中 炊き出し 食料提供中 

スタッフ支援 
（英語・中国語・韓国語・ドイツ語・フランス語・イタリア語・ロシア語・タイ語） 



日本語で選択するだけ 「災害支援情報」の発信が可能 

帰宅困難者受入中、乳児用おむつ販売中 

など 30項目 5言語対訳データベース 

日本語で選ぶだけ 

自動変換 

施設ページ 

自動反映 

一覧ページ 



withコロナ時代 
 

私たちが目指すべき姿 



「新しい訪日外国人受入環境整備」 
平常時・発災時・コロナ禍における多言語情報発信 

平 常 時 発 災 時 コ ロ ナ 禍 

基本情報・詳細情報 災害支援情報 コロナに関する取組み 

外国人接客対応負荷軽減 
来店促進・単価アップ 

困っている人への支援 
（善意たる行動） 

コロナ対応負荷軽減 
信頼感・安心感の醸成 

多言語化 ／ 言語の壁を超える動画化 



24時間365日 世界各国から確認できるWebで積極的に公開 

   地域や業種への安心感・信頼感が高まり、さらに多言語で発信することは 
   多様性の時代 「世界の旅行者が歓迎されていること」が理解されやすくなる。 
   結果、観光交流復活の近道となる 

主要観光スポット・その周辺施設の情報 

「点」ではなく、束ねて「面」として発信すべき 



 
ご聴講頂き、ありがとうございました 

 
 

お問い合わせはお気軽に 

↓ 
 
 

LIVE JAPAN 問い合わせ 


